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Chi êrel? 
Giòrgio Vacchi, al Màsster. 

 
 

Giòrgio Vacchi al s n é andè ai 24 
ed <nèr dal 2008. 

Giòrgio Vacchi, al Màsster, l é quall 
ch’l ha inventè al Còro Stelutis, dal 
méll e novzänt quarantasèt. Al taché a 
cantèr la rôba ed muntâgna, in dialàtt 
vênet e piemuntai§, mo a un bèl 
mumänt al se stufé ed druvèr chi èter 
dialétt e, con al sô còro, al vulté 
pâgina. 

Al taché a girèr par tótta l’Emégglia, 
pianûra e muntâgna, dai nûn ai anvûd, 
col sô registradåur. Col såu bèli 
maniré\ni al cunvinzé tant amîg di 
còri dla nôstra regiån a fèr etertànt. In 
sta manîra che qué, Giòrgio l ardu§é 
un vani<én ed canzån (socuanti mièra) 
che, sinchenå, äl srénn andè a finîr <å 
pr äl schèl ed canté\na. 

Al Màsster, pó dåpp, al taché a 
armoni<èr qualli pió adâti e a regalèri 
ai còri dl’Emégglia che i i avêven 
truvè e a tant èter (anc brî§a dla nôstra 
regiån). Acsé al Còro Stelutis e què§i 
tótt i còri  emigliàn i tachénn a cantèr 
int al sô dialàtt. Quant ed chi còri i al 
ciamèven e ló an s tirèva mâi indrî! 
Acsé la sô èrt mu§ichèl, la conpetänza 
int al månnd popolèr, la sô buntè e la 
sô amizézzia äl s én spargujè dapartótt 
al månnd di còri e anc pió in là. 

Con tótti cäl canzån ch’l avêva méss 
insàmm, Giòrgio al fé un bèl prugèt 
par psair druvèr e studièr cal patrimôni 
e méttrel a dispu§iziån ed chi èter: al 
truvé la manîra d insfilzèr incôsa int 
un conpiûter e pó, con un’invenziån 
däl såu, al dé la drétta a un sô amîg, 
strulgån eletrônic, par fèr un “progrâ- 

ma” ch’l armi§déss parôl e mû§ica ed 
tótti äl canzån e che, pó, al tiréss fôra 
tótti qualli ch’äli avêven zêrti parôl o, 
sinchenå, la melodî ch’la s arvi§éss. 

Par mé, Giòrgio l é stè (e al srà 
sänper) un pèz dla mî vétta che, sänza 
ed ló, la srêv stè tótt un èter quèl. 

Grâzie, Màsster. 
Âmos Lèli 

Äl manfré\ni... mo cus’êni? 
Mé a sån nèda int una cà atâc ai “Ûrt 

ed vî Orfêo”, mo dåpp a pôc tänp con 
la mî famajja a sän andè int la pusiån 
di nûn, in culé\na. La mî infanzia l’é 
stè dimónndi bèla: tótt i dé a <ughèr 
fòra, in libartè, dala maté\na ala sîra, 
sänza inción ch’al géss “brî§a 
tuchèr…, brî§a fèr quasst…, brî§a fèr 
quall…”. 

La famajja l’êra granda: ai êren in 
ventsî, fra grand e cén. La cu§é\na e la 
stâla i êren i dû sît pió lèrg e frecuentè. 
L arcôrd pió bèl l é ónna däl fèst dla 
spanuciarî, quand a dères una man ai 
arivèva tótt i cuntadén dal zircondèri e 
ala sîra, finé i lavurîr, tótta cla <änt i 
balèven intåuren ala móccia däl 
panòc’ in mè< al’èra: i fèven al “bâl 
spécc”, äl manfré\ni. Sé, pròpi i bâl d 
una vôlta, quî tramandè par di sêcol 
dai nûster vîc’, di bâl ch’i vé\nen da 
“rituali lontani con simbologia di 
corteggiamento”. 

Cunpâgna tótt i pòpol dal månnd, 
anc nuèter avän avó i bâl popolèr e la 
mû§ica pr acunpagnèri mo, acsé cum 
avän fât con dimónndi däl nòstri 
tradiziån pió antîghi e preziåu§i, a i 
avän dscanzlè e baratè con dla ròba 
furastîra. 

Mo mé, ch’ai ho la tèsta dûra, a vói 
tirèr d lóng e da pió d tränt’ân a sån 
ancåura qué ch’a bâl... 

la ViulAnna* 
* La profesorassa Anna Maria 
Pericolini – ch’la s fîrma la 
“ViulAnna” – l’é l’ânma ed “La 
Violina”, un grópp ed balarén 
speziali<è int al “bâl spécc” (gîga, 
manfré\na, runcastèlda, bâl di gûb, 
rugêro, ecz). S’av câpita l uca§iån, 
andèi a vàdder, parché i bâl ch’i fan i 
én pròpi quî d na vôlta, quand i nûster 
vîc’ i balèven int l’èra, cunpagnè da 
un viulén e da una chitâra. 

“Al sgnèr Pirén 2000”  
al dvänta un lîber! 

Pròpi acsé! Chi ragâz dla Pendragon, 
con Antòni Bagnôl in prémma fîla, i 
han dezî§ d amucèr int un ónnic lîber 
cäl sturièl che mé a scréss pr al nòster 
giurnalén. Dåpp ala ristanpa anastâtica 
dl uriginèl d Antonio Fiacchi, reali<è 
dala Fundaziån dal Månt só mî 
prupòsta, ècco che dåpp a pió ed zänt 
ân al nòster umarén al tåurna in 
batûda, séppa pùr trasfurmè int un 
persunâg’ di nûster ténp, con äl såu 
sfîg, agiurnè anc qualli. Naturalmänt a 
farän una pre§entaziån comme il faut 
dànduv nutézzia su tempo e luogo. 

I fa§û ed Ghitón: veritè o ufèla? 
Quand a s catän stra amîg, l é 

inevitâbil che i nûster argumént i 
riguèrden Bulaggna, al dialàtt, i ténp d 
una vôlta ecz. E fra i quî d una vôlta ai 
é la fazannda di fa§û ed Ghitón. Ai é 
ed quî ch’i én dispûst a <urèr ch’l é 
vaira che in sta ustarî dal Pradèl as 
pséss magnèr di fa§û “a tänp”, 
adiritûra sarvé int una spêzie ed 
scudèla scavè int la tèvla e con al 
cucèr ed laggn lighè con una lâza 
sänper ala tèvla. Êla una fôla o la 
veritè? Gianétto Muzzi, tripèr e 
chitarèr bulgnai§, môrt socuànt ân fà a 
utantòt ân, ch’l ha visó bôna pèrt dla 
sô vétta in Santa Crau§, l ha sänper 
détt ch’l’êra tótta una tumlè. La stassa 
côsa i l’han sänper sustgnó anc Bêrto 
e Dante Govoni, i “dû falegnâm”, ch’i 
stèven ed cà pròpi såura al’ustarî ed 
Ghitón (ch’l’êra pò un dunån ch’la s 
ciamèva Margarétta, trasfurmè in 
Margheritån e pò in “Ghitån”). Ai é 
anc chi fà dla confu§iån con un’ètra 
ustarî, qualla ed “Reginûla”, sänper int 
al Pradèl, che però la n avèva gnént da 
spartîr con Ghitån. Che ca§én! E 
alåura, cum la mitaggna? Cum al gèva 
Carlén Musi: “Tûla cum t vû”, sé, 
insåmma pinsèla cum a vlî, che tant as 
pèga prezî§. 
Però am piè§ d ima<inèr i avintûr ed 

Ghitón, tótt a tèsta bâsa, inpgnè què§i 
cme int una gâra a spaluzèr di fa§û par 
zénc minûd d arlói e pò vî, fòra, par 
lasèr al sît a un èter cliänt afamè e in 
bulatta...  
Srèla fôrsi una “leggenda 

metropolitana”, cum as dî§ incû?  
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Chi? Superstiziû§ nuèter? 
Và mò là, anc quassta! O parlomêno 

– giänla bän tótta – fôrsi un puctén a l 
sän anca nó, mo acsé par môd ed dîr, 
in manîra piotòst §biâvda, sänza 
inción isterî§um, in manîra, insåmma, 
gióssta, discrêta. 

Benvenuto (nó in dialàtt a l 
ciamèven Bänvgnó), ló sé ch’l êra 
superstiziåu§ da bån, cèr e natt. Mo ló 
al n êra gnanc un bulgnai§ genuén: i 
sû i vgnèven dal muntâgna ed 
Baragâza, d là da Castión di Pêpol, par 
la strè ch’as và al santuèri ed Båcca ed 
Rî e ló par <ónta, pr un eråur di 
chèlcol, l êra nèd in trêno stra l Mulén 
dal Balån e al Pånt dla Venturé\na. 
Acsé almànc al cuntèva ló, mo êrel pò 
vaira? Mé am sà ch’i l avéssen côlt só 
par la strè apanna nèd, drî a una 
quèlca cî§a: con cal nómm ch’l avèva 
ai vén da pinsèrel par fôrza. A 
dmandarî vuèter: “E chi êrel ste 
Benvenuto?” Ói, l êra al nòn anzi, al 
nunån dal mî amîg Gastunzén, un 
scarnécc’ ed fangiàtt ch’l êra pò anc 
mî cunpâgn ed scôla in prémma mêdia 
e che mé bän e spass andèva a cà sô 
int al dåpp-me<dé par dèri una man a 
fèr i cónpit, mo anc parché acsé avèva 
môd ed tôr só una quèlca fitlé\na ed 
pénza (che sô nòna - la Marizièna - la 
fèva di dûlz ch’i êren un spetâcuel). 
Benvenuto, Marizièna: mo in duv 
andèvni a catèr una vôlta di nómm ed 
sta fâta? E bi§ugnèva sénter invêzi 
cum i i tgnèven, låur, ai sû nómm. La 
Marizièna la gèva che parfén int al 
lunèri ai êra una santa ch’la s ciamèva 
cme lî: Emerenziana. E in quant a 
Bänvgnó, una vôlta al s tgné què§i una 
conferänza, a nuèter dû cínno, par 
cuntères che apanna pôc tänp prémma 
- anni trenta - ai êra un gran tnåur, 
secånnd såul a Beniamino Gigli, ch’al 
s ciamèva Benvenuto Franci. Sänza 
cuntèr pò, s’a vlèven turnèr indrî 
al’êpoca dal Rinasimänt, cla bôna lèna 
ed Benvenuto Cellini che però, cme 
scultåur e ce§eladåur, l êra al pió gran 
fenòmen dal månnd: ói bän, quall dal 
Persêo. 

Mo, in dóvv che la Marizièna l’êra 
un dunaclén mnûd e mingarlén, però 
tótta pàvver e energî, al nòn invêzi l 
êra un bastiàn d un quintèl e pió: và 
bän che mé ai êra såul un cínno, mo 
dal aspèt l um parèva èlt dû mêter, un 
<igànt, ècco. Mo un <igànt ch’l avèva 
tótti  äl  fisaziån  e  i  peppacûl  ed  ste 

månnd: puvrâz, l êra bån cme l pan, 
ste vciån, mo l êra pén ed superstiziån. 
E alåura, esànd che al nòn l êra 
superstiziåu§, in cla cà lé al nómmer 
tragg’, anc s’ai êren drî a fèr al cånpit 
d aritmêtica, bi§ugnèva numinèrel såul 
a våu§ bâsa e al darsèt dscurdèrsel 
adiritûra. Al sagg’, invêzi, a l psèven 
§varslèr vituriåu§ e sänza pòra: sagg’ i 
êren i sulfanén che tótti äl sîr 
Gastunzén al purtèva al nunån pr 
inpièr al pipén; sagg’ äl zrî§ ch’i s 
dèven int äl quâter par mrannda. E 
s’as tratèva ed frûta pió gròsa (próggn 
o mugnêg) al sagg’ al s trasfurmèva in 
sèt, èter nómmer mâgic, prudigiåu§. E 
pò ai êra i quî che al nòn Bänvgnó an 
vlèva brî§a: avrîr l’unbrèla in cà, come 
pûr: guâi a métter al capèl o la cru§îra 
in vatta al lèt o anc cminzipièr la salîta 
o la disai§a d una schèla col pà stanc. 
Pròpi par ste mutîv che qué, andànd só 
int al granèr col nòn, am suzdé a mé, 
int l’indezi§iån d inscapuzèrum int al 
prémm pirôl, ed fèrum un nézz e una 
burgnòcla in mè< ala frånt. 

S’al capitèva che un vèner al 
caschéss al tragg’ dal mai§, l êra méi 
lasèr pêrder ògni iniziatîva, e se nuèter 
avèven vójja ed rédder as tuchèva d 
andèrla a sfughèr in quèlc cantån pr an 
vàdder i ución zelèst dal nòn (sänper 
acsé ridént), astrichères ed cåulp e 
dvintèr bûr e inzuflé. 

– Chi rédd al vèner – al bruntlèva 
tótt sêri – al zîga ala dmanndga! 

Un dé che a mé am scapèva pròpi ed 
§gargnazèr, a m atinté a bi§bièr: 

– Mo a mé i m han détt che “chi 
rédd al venerdé al rédd pò par trî dé”. 

– Al srà vaira – al burbutlé al nòn 
tiràndes ón di sû bafión biónnd – mé 
però ai ho i mî dóbbi! E pò dal rèst 
am pèr ch’ai séppa èter sî dé par 
sfughères a rédder! 

– Mo mé a in ho vójja adès! – a 
prutesté mé. 

Al che al nòn, puvràtt, l um dé un 
crécc int la cåppa e pò al bi§bié a bâsa 
våu§: 

– Mmmm... “al rédd par trî dé...” 
Ch’an séppa mo vaira? 

Intinimôd a mé am pèrs che drî a cla 
nôva che qué al pruvéss un zêrt sulîv. 
Con tótt quasst a n vói mégga dîr 
ch’an fóss un òmen inteligiänt e pén 
ed bån säns: l êra såul un gran 
cardinzån, ècco. 
Mo lasän bän pêrder i bulgnî§... d 
inpurtaziån: quî cme  al nòn Bänvgnó, 

ch’i arivèven da Baragâza o da 
Vidiciâtic o, cum a gèven nó ridànd, 
quî ch’manda <å Giôva con la piôva e 
che là só d’in zémma al såu muntâgn i 
vdèven i falchétt par la sché\na. 
Dscurän invêzi di ptrugnàn auténtic, 
quî ch’ai gréccia ed sintîrsel rinfazèr, 
mo che såtta såtta anc a låur una 
guzlé\na ed cardinzî§ia la n i manca 
brî§a. “Tótti ufèl, tótti §dundlè! – i 
esclâmen ufizialmänt con espresiån ed 
schêrgna – I én såul chi “tèra mâta” 
di tarunzétt, quî dla Basitâglia, ch’i 
dan mänt a tótti äli arlî e ai mirâcuel 
periòdic ed San Gennaro!”. Mo dåpp 
invêzi, int l’intimitè däl famai... stè 
mò da vàdder: la sgnèra Erségglia (un 
nómm acsé par dîr, ed fanta§î) l’é drî 
ch’la prepèra i ingrediént par l’insalè e 
l’inpulé\na dal òli, stóffa ed stèr 
d’asptèr, la s arbèlta såura ala tvâja. 
Custernaziån generèl! “Arvarsèr l òli l 
é un brótt lavurîr! – al dî§ quelcdón 
con un pô d spavänt – Al pôrta 
d§grâzia!” E par scaramanzî, un pôc 
in camóffa, al s tåcca äli... ulîv.  

– Mo che divuziån êla mâi! - la 
prutèsta la sgnèra Erségglia inarcànd 
d§gustè äl såurazéi – A mé am agrîva 
såul par vî dl òli, ch’al cåssta un òc’, 
e par la tvâja ch’l’êra natta ed bughè! 

Se par chè§ a s avéssen da truvèr in 
tragg’ a tèvla, apriti cielo! Pr 
educaziån an s pôl brî§a mandèr vî 
inción, anc se pr un inegâbil mutîv d 
arsprèmi al srêv preferébbil. An psand 
fèr èter, a s adanän alåura ala zairca d 
un quelcdón bâsta ch’séppa, ón ch’l 
èva la båcca dispòsta a biasèr quèl e 
ón acsé al s acâta sänper. 

Rånper un spèc’ o vàdder un râgn ed 
prémma maté\na l é saggn d una 
d§grâzia inevitâbil. 

– A mé la m pèr una gran bèla 
luché\na – a salté só mé col mî amîg 
Gastunzén – anzi, däl dåu a dirêv l 
incuntrèri: con cäl zanpé\ni lónghi e 
sutîli, a l guant con delicatazza e a l 
lâs andèr <å dala fnèstra. “Creatûra 
dal Sgnåur”, a päns, e par mé l é cme 
un porta-furtó\na, vèrda mò té! 

Mo ló, influenzè as vadd dal fanta§î 
dal nunån Bänvgnó: 

– Eh nå! – l um repliché tótt cunvént 
– T è da savair che pròpi l’ètra 
maté\na, prémma d andèr a scôla, ai 
ho vésst só la paraid dal curidûr un 
ragnâz grand, naigher e tótt plåu§ 
ch’al fèva scurézz. Bän, vût savair? 
Pió tèrd, a scôla, am é caschè in vatta  
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al quadêren, cme la bèva ed cla 
bistiâza schivåu§a, un “quâter” 
etertànt urébbil e funèst!  

Par conclûder, giän adès quall ch’as 
câpita ed vàdder girànd par la strè. 
Bi§åggna arcgnósser che - cum ai ho 
détt in prinzéppi -  la gran pèrt dla 
<änt i han un zêrt ritàggn int al 
manifestèr äl såu superstiziån. Tótt al 
pió una quèlca våu§ la bi§béjja. 
“Tåcca fèr...”. E quasst al suzêd sia int 
al chè§ ch’ai pâsa ónna ed cäl pôvri 
parsån (sänper fté ed scûr) acu§è (con 
tanta ingiustézzia e pôca caritè 
cristièna) ed purtèr d§grâzia, iatta, 
scalåggna. Opûr quand un gât – såul 
s’l é naigher e da par ló – al travêrsa la 
strè al vòster pasâg’. “Paisa vî, brótta 
bistiâza!” al §varslé una sîra <å par la 
Mascarèla un òmen vêrs un gât che, 
cme un bòlid ed vlûd naigher, l êra 
§bu§è fòra da un purtunzén... Mo ècco 
cunparîr al sèguit ed st inuzänt 
ambasadåur ed guâi, ón drî a cl èter e 
col sô cudén drétt, una fîla adiritûra ed 
sèt micén, dal pió divêrsi tént e 
dimensiån, tótt dirèt insàmm vêrs 
un’andrå\na bâsa e bûra dla cà in fâza. 
A s farménn un mumänt par lasèr 
pasèr cal cortêo mul§én e râpid cme 
un siån, con äl lû§ di sû ucén 
fosforesént tótti inpiè. 

In cal mänter ch’a pasèva dnanz a cl 
umarèl superstiziåu§, a sinté ch’al 
burbutlèva: 

– Par furtó\na, manc mèl ch’l êra in 
cunpagnî... – e dåpp, cum s’l avéss 
dscuêrt un èter mutîv ed sicurazza - E 
pò, veramänt, al n ha gnanc §gnulè... 

Luränz da Bûdri 
 

Al fularén 
Al rà amalè 

Ai êra una vôlta un rà ch’l êra malè 
mèrz e i dutûr i avèven détt che prèst 
ai sré tuchè d andèr a fèr tèra da pgnât. 
Cal rà l êra putintéssum, al psèva 
dezîder dal destén ed tanta <änt, mo 
par cal brótt mèl ch’al l avèva culpé l 
êra dsprè e al gèva:  

– Pusébbil che un rà putänt cm a sån 
mé l èva da carpèr? Csa fèni i mî 
mèg? Parché êni b§a bón ed 
salvèrum?  

Mo i sû mèg i avèven tótt tajè la lâza 
par pòra che, an riusànd a guarîrel, i 
avéssen da arméttri l ôs dal côl. Ai n 
êra avanzè såul ón: un mèg vèc’ cme 
al cócc, fôrsi un pô §balinè, che inción 
stèva  pió  da  sénter. Al  rà an l  avèva 

mâi pió ascultè da un  muciån d ân, 
mo stavôlta al le mandé a ciamèr. 

– T préss anc salvèret – al gé al mèg 
– mo a un pât: che té, såul pr un dé, t 
fâga dvintèr rà un ômen ch’al séppa 
prezî§ a té, prôpi caghè e spudè cómm 
s’a fóssi dû gemî. Acsé ló al stiuparà 
al tô sît. 

Par catèr un sugèt prezî§ al rà, in tótt 
al paai§ i inpatachénn di manifèst duv 
ai êra scrétt: Tótt quî ch’i s arvî§en al 
rà i han da pre§entères a palâz dänter 
da ventcuâtr åur. Chi n dà brî§a mänt 
ai srà tajè sóbbit la tèsta. Acsé i s 
pre§enténn in dimónndi. Mo ch’i 
avéssen la bèrba un pôc pió cûrta, o al 
nè§ un pôc pió lóng, o una péccia int 
na stiâpa, o i ûc’ d un èter culåur, o 
ch’ai manchéss un dänt, o ch’i n s i 
arvi§éssen gnanc int al pisèr, al mèg al 
gèva sänper ch’i n andèven brî§a bän 
pr èser méss al pòst dal rà. A un zêrt 
pónt, a fôrza ed scartèr, al rà al déss: 

– Mo sócc’mel bän, t i schèrt tótt! 
Lâsum almànc pruvèr con ón!  

– L é inóttil – l arspundé al mèg – l 
ha da arvi§ères al mâsum, sinchenå al 
fà cme un ziròt in vatta a una ganba 
ed laggn! 

Una bèla sîra, in st mänter ch’i 
andèven a spâs in vatta al mûra dla 
zitè, al mèg al salté só ed pâca:  

– Ècco, víttel là al sugèt ch’as arvî§a 
a té pió ed tótt quî ch’avän vésst! – e, 
digànd acsé, al sgné col dîd un puvrâz 
ch’l andèva ala limô§na, tótt strazè e 
stralanchè, con una mlå@na drî dala 
vétta, mè< ôrb e con una ganba gîgia.  

– Bän, mo csa t scôpia la bâla? – al 
gé al rà – stra mé e cal stróppi ai é 
una difaränza cme stra un ligûr e un 
cavâl da cåursa! 

Mo al mèg l insisté. 
– Èt gnanc capé? Un rà ch’ai tåcca 

ed murîr, al s arvî§a såul al pió 
puvrâz, al  pió d§graziè, al pió sfighè, 
ed tótta la zitè. Dâi mò dånca, §gâget: 
fà canbi di tû ftièri con i sû, méttel a 
sêder int al tô scranån, métti in tèsta 
la tô curå@na pr un dé e t srè sèluv. 

Mo al rà l avèva una mazòca pió 
dûra dal carbúrro e, gnanc a zighèr in 
grêc, an vlé brî§a cunvgnîr d arvi§ères 
a cal pôver mindécc ch’al parèva un 
Crésst andè da mèl. Al turné a palâz 
tótt ingrugné, al s mité a sêder int al sô 
carigån, al s mité in tèsta la sô curå@na 
preziåu§a, e cla stassa sîra al dé un 
gran tramlòt, al tré un gran suspîr e... 
al  pighé  i  u§véi. E acsé ai véns vaira  

quall ch’la gèva sänper mî nôna: et pû 
anc èser un rà putintéssum mo, s’at 
amanca un pô ed capéss däntr al zócc, 
t dvänt prezî§ al pió melardótt ed tótt i 
puvrétt. E (a vói a<untèri mé) fôrsi anc 
pîz, parché ló l é aviè a stèr mèl e té 
nå. Acsé, ala prémma d§grâzia, ló al 
riusirà a §gavagnèrsla e a té at tucarà 
ed tôrel int al miåur dal scarciôfel. 

Gigén Lîvra 

 
 

Parsunâg’ bulgnî§ 
Menini, “quall di bignè” 

Int la Bulåggna a cavâl stra l Otzänt 
e al Novzänt Menini, “quall di bignè”, 
l êra dvintè in zitè un parsunâg’ 
dimónndi popolèr. Ômen dala figûra 
tamóggna, con dû bî bafión, la gabèna 
sfu§gnè e in tèsta un genè§i catè chisà 
in dóvv Menini, ch’as vantèva d èser 
amîg dla rigé\na Margarétta, l andèva 
vî con una panîra, grânda ch’la parêva 
una bèrca, a vànnder di dûlz ch’ai 
ciamèva i “bignè”, mo ch’i n êren 
gnínt èter che däl fugâz inspulvrazè 
con un fîl ed zóccher. 

Quand al pasèva par la piâza ed San 
Dmanndg ai êra sänper una sfrôtla ed 
legerût o ed cínno vgnó fôra da scôla 
ch’i i andèven drî par tôrel in 
§dånndla, e ló ai arspundèva con däl 
gran bujarî. Menini ai tgnèva a dèr 
d’intànnder ala <änt che in cà sô an i 
êra brî§a dla rèna e che al sô cumêrzi 
ai garantêva tótt i dé una bôna claziån 
e un d§nêr abundànt. 

Una vôlta a un tèl incuntrè par strè, 
ch’al l avèva salutè digànd: “Adío, 
famån!”, Menini ai arspundé:  

– Famån a mé? S’et vén a cà mî 
incû int la pgnâta ai ho un’âcuila! 

Menini l avêva stra i sû amîg un 
pôver diêvel ch’l êra stè culpé da una 
brótta malatî ai ûc e al stèva par pêrder 
la véssta. Ste d§graziè an s dèva brî§a 
pè§, l êra dsprè e as mitêva a zighèr 
con tótt quî ch’l incuntrèva. Un dé 
Menini l andé a truvêrel e, dåpp avair 
scultè tótt i sû lamént, ai déss con la 
sinzêra intenziån ed cunsulèrel:  
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– Sént bän, té t an sè brî§a lê<er; t 
an viâ< brî§a; Bulåggna t l’è bèle 
véssta tótta! Csa vût stèr a pinsèr anc 
s’et dvänt ôrb...!  

Silvano Rocca 
Incånter ala Famajja Bulgnai§a 

>òbia dåpp-me<dé a sån stè ala 
Famajja Bulgnai§a. L êra un pôc ed 
tänp ch’a n i andèva, mo l é stè un 
dåpp-me<dé fòra d mi§ûra, d una 
cuntintazza ecezionèl. Int la sèla ai êra 
pió d un zintunèr ed parsån e stramè< 
anc un quèlc <åuven. Un dåpp-me<dé 
ed sturièl, poe§î e zirudèl con 
l’Adriana, la Mirella, la Luisa, 
Giorgio, Sandro e in mè< äl canzunàtt 
ed Fàusto. L é un spetacûel che mé 
avêva bèle vésst al mêrcuel con i 
“ciacarón” al zîrcuel dl’A.T.C. mo, 
fôrsi par l’austeritè dal sît, con cal bèl 
sufétt a castón, al clémma l êra 
difaränt, pió chèld e dåulz. 

Avêva bèle fât la cåddga al cant ed 
Carpàn, bèla la “Canta demenzièl”, 
straurdinèri l arcôrd dla batâglia di 
bulgnî§ cånter a Bertrando del 
Poggetto, vénta con di projètil spezièl 
a “penetraziån na§èl”; bèla la 
manfré\na pr al finèl in cunpagnî, mo 
int al mumänt ch’l ha cminzipiè “Stra 
Castión quaranta” am é vgnó la pèl d 
ôca, sé, am s é drizè al pail såtta la 
camî§a par quall che cl indirézz al m 
ha fât vgnîr in amänt. A sån turnè 
indrî d una zincuanté\na d ân, ala 
scôla dl aviamänt, la scôla di fiû di 
operèri, al banzulén såtta i pî pr arivèr 
ala môrsa; al panén con la murtadèla 
dla sgnåura dal cafà ed banda dala cî§a 
scunsacrè dóvv a i dèven dänter nelle 
esercitazioni tecnico-pratiche, mo 
såuratótt par §barlucèr äl ragazôli 
ch’äl fèven ginâstica in chi zincuanta 
mêter quèder ch’i êren la palèstra dal 
Licêo Galvani, riservè ai “sgnurén”, ai 
“fiû d famajja”. 

Tótt bî arcôrd ch’i s a<ónten a quî 
dla canta ed Fàusto, lighè a una sta§ån 
véssta con i ûc’ dla nustalgî. As fèva 
anc dla fadîga in chi ân ed scôla, ch’i 
han furmè såuratótt al carâter di cínno 
dl aviamänt, che dåpp i pasèven al 
Istitût Aldén-Valeriàn, brî§a såul par 
cal famåu§ “pèz ed chèrta” mo pr 
inparèr un mstîr. Una vôlta diplomè, 
pasànd dala scôla al’indósstria, i han 
dè dal lósster a cla vècia e gluriåu§a 
scôla e a Bulaggna. 

Valintén al cuntadén 

1946: ai cminzéppia la pè§ 
L êra l invêren dal ‘46 e a Bulaggna 

ai tirèva una gran brótta âria, in tótt i 
séns. Tótt i dé ai suzdèva quèl e via 
Zamboni l’êra dvintè un canp ed 
batâglia fra i studént e i operèri: ai êra 
stè anc un môrt. Mo anc se la situaziån 
generèl l’êra piotòst schéccia, i studént 
i dezidénn l istàss ed fèr la “Festa 
delle Matricole”. Andànd in gîr a fèr 
la cójja däli ufêrt i avèven capé che la 
<änt i n avèven pén i quajón d avair 
pòra e che i avèven una gran vójja ed 
turnèr a divartîres cme una vôlta: e 
nuèter avénn ra§ån, anc se strumnè 
lóng al percåurs di câr ai êra di <ûven 
méss lé apòsta par fèr dal ca§én e 
mandèr incôsa a tar§âc. Mo la <änt i 
ridèven pr äl nòstri matè e anc i 
melintenzionè, ch’i finénn par 
divartîres anca låur. 

Nuèter ai êren un ruglàtt ed dî§ o 
dågg’ ragazî, pén d aptît pr incôsa, e 
såtta la sîgla dla “Tribù del verme 
solitario”, avèven méss insàmm un 
câr ispirè ala Cianciulli, la famåu§a 
“saponificatrice di Correggio”, qualla 
ch’la mazèva äl såu amîghi par fèr däl 
savunàtt. Adruvànd di scatlón ed 
cartån a tirénn só la fâbrica, con la sô 
brèva ziminîra e såuratótt lî, la 
Cianciulli, ch’l’êra pò Pirén 
Cappellani, con in cô una pirócca con 
äl trazz ch’la i dèva un aspèt terébbil 
mo ch’al fèva murîr dal rédder. Mé ai 
êra la véttima: Pirén l um dèva una 
§manarè in cô e mé a caschèva a cufétt 
dänter a un machinèri che sóbbit al s 
mitèva in mòto. Int l istàss tänp, par d 
drî ai saltèva fòra däl savunàtt ed 
laggn, inscartuzè con chèrta igênica, 
con una fâsa råssa ed travêrs, ch’äl 
parèven pròpi äl Palmolive. Luziàn 
Rossi, futûr in<gnîr, al cujèva stäl 
savunàtt e, con na fâza ch’la machèva 
al carbúrro, al li vindèva ala <änt ch’i 
ridèven (e i cunprèven...). Cla fèsta dal 
‘46 la fó grandiåu§a e la fé da capîr ai 
bulgnî§ che la guèra l’êra pròpi finé. 
Fòra e dänter. 

TRe 

 

Bertén, al cicerån in dialàtt 
Pròpi aîr al nòster Bertén d Sèra l ha 

inaugurè una bèla iniziatîva inventè da 
Âldo Jèni: cunpagnèr la <änt a visitèr 
äl coleziån dla Cmó\na, mo dscurànd 
in dialàtt! Socuanti zintunèra ed 
parsån i han decretè al suzès 
dl’iniziatîva, e nuèter a sperän ch’la 
tîra d lóng, parché l’é una bèla idê, 
ch’la sêruv a fèr cgnósser sänper de 
pió äl blazz ed Bulaggna! 

La siänza di nûster vîc’ 
Curzôla (Polygonum aviculare) – 
volgarmente correggiola, per essere 
della lunghezza circa di una cintura, 
detta anche centinodia per i suoi molti 
nodi. Nella medicina popolare si dà 
come astringente tanto in polvere 
quanto in decotto a chi sputa sangue; e 
se ne adoperano le foglie per 
fomentazioni al ventre in caso di 
flusso sanguigno. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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ATTENZIONE 
Degli imprevisti (e felicemente risolti) problemi di salute del sottoscritto 

hanno impedito alla “Compagnia del Ponte della Bionda” di portare a 
termine le prove della commedia “Gli anni del pane”, che avrebbe dovuto 
debuttare a fine febbraio al Dehon.  

Scusandoci con il pubblico e confidando nella comprensione di tutti, 
siamo giunti a questa sofferta decisione solo quando ci siamo resi conto 
dell’impossibilità di rispettare il calendario delle prove, correndo il rischio 
di offrire un lavoro raffazzonato e incompleto. 

La commedia verrà presentata nella prossima stagione teatrale. 
                                                                                           Fausto Carpani 
 

- Carpani e i sû amîg -   
- Compagnia del Ponte della Bionda - 

- Le conferenze storiche di Marco Poli - 
 

FEBBRAIO 
 

 
 

Giovedì 27 
ore 16,30 

Sala del Baraccano (via Santo Stefano 119): “Le mura e le porte di 
Bologna”, conferenza di Marco Poli con proiezione di foto. Ingresso 
libero. 

 

MARZO 
 

 

Mercoledì 5 
ore 16,30 

Sala del Baraccano (via Santo Stefano 119): “150 anni fa: il caso del 
piccolo Edgardo Mortara” conferenza di Marco Poli e Sandro 
Samoggia con utilizzo di mezzi audiovisivi. Ingresso libero. 

Mercoledì 12 
ore 16,30 

Sala del Baraccano (via Santo Stefano 119): “250 anni fa: addio 
papa Lambertini”, conferenza di Marco Poli. Ingresso libero. 

 
 

Giovedì 13 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (Via Barberia 11): Pomeriggio dialettale 
con Fausto Carpani e Sisén e con la partecipazione dei poeti Giorgio 
Campi, Mirella Musiani, Adriana Pallotti, Luisa Ragagni, Sandro 
Sermenghi. Ingresso Libero. 

Martedì 18 
ore 16,30 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): “Giuseppe Massarenti, una vita 
per i più deboli”, conferenza di Marco Poli. Ingresso libero. 

 

Giovedì 20 
ore 21 

Sala ARCI Paradiso di San Lazzaro (via Bellaria): “Carpani e i sû 
amîg”. Serata in collaborazione con il Coro “I bruschi” a beneficio 
dell’Istituto Ramazzini. 

 


